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КРАТКАЯ СПРАВКА 
 
 Раздел H главы 8 Приложения 9 содержит Стандарты и Рекомендуемую практику 
(SARPS), касающиеся доступности международного воздушного транспорта для 
пассажиров-инвалидов. Рабочая группа по проблемам инвалидов (PWD WG) Группы экспертов 
по упрощению формальностей получила задание от Группы экспертов проанализировать и 
пересмотреть, если необходимо, данные SARPS в рамках своей работы по обновлению 
действующих руководящих принципов ИКАО по данному вопросу, представленных в 
Циркуляре 274 "Доступ пассажиров-инвалидов к системе воздушного транспорта". 

 Действия Группы экспертов FAL: 

 Группе экспертов FAL предлагается рассмотреть предложения, описанные в данном 
документе, и согласиться с внесением изменений в Приложение 9, представленных в 
добавлении. 

 
 

1. INTRODUCTION 

1.1 Annex 9 ─ Facilitation to the Convention on International Civil Aviation (“Chicago 
Convention”) contains international Standards and Recommended Practices (SARPs) relating to persons 
with disabilities. Chapter 1 of Annex 9 defines “Person with disabilities” as “Any person whose mobility 
is reduced due to a physical incapacity (sensory or locomotor), an intellectual deficiency, age, illness or 
any other cause of disability when using transport and whose situation needs special attention and the 
adaptation to the person’s needs of the services made available to all passengers.” Section H, Chapter 8 of 
Annex 9 contains three Standards and fifteen Recommended Practices that address accessibility to 
international air transport by persons with disabilities. 

1.2 The Standards oblige all Contracting States to ensure that all airport facilities and 
services are adapted to the needs of persons with disabilities and that persons with disabilities have 
adequate access to air services. The Recommended Practices set out the measures that entities including 
States, airports, aircraft operators, ground handling operators and travel agents should take to assist 
persons with disabilities along their entire journey, from the beginning to the end. 
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2. DISCUSSION 

2.1 Following the fifth meeting of the Facilitation Panel (FALP/5, 2008), the Persons with 
Disabilities Working Group (PWD WG) was set up to revise the existing guidelines for persons with 
disabilities, found in Circular 274, Access to Air Transport by Persons with Disabilities (1999). A revised 
draft version of the guidelines was considered by the Panel at its sixth meeting, in 2010. The Panel agreed 
that the PWD WG should continue its work on revising the guidelines, under the direction of its 
Rapporteur, who would present a report at the present (FALP/7) meeting. The Panel also agreed that the 
Working Group should review and revise, as appropriate, the existing SARPs of Annex 9 on PWD, taking 
into consideration any proposals made in this regard. 

2.2 During the inter-session, proposals to amend Standard 8.34 and several Recommended 
Practices were considered by the WG, in addition to a proposal that had been made by the United States at 
FALP/6 (FALP/6-WP/14 refers). These proposals are set out in the paragraphs that follow. The actual 
changes, agreed to by the PWD WG, are reflected in the Appendix to this paper. 

2.3 Proposal to amend Recommended Practice (RP) 8.22 

2.3.1 RP 8.22 reads as follows: “When travelling, persons with disabilities should be provided 
with special assistance in order to ensure that they receive services customarily available to the general 
public. Such assistance includes the offering of information and directions in media that can be 
understood by travellers with cognitive or sensory disabilities.” 

2.3.2 The International Disability Alliance (IDA), a network of regional and global disabled 
people’s organizations, suggested the insertion of a new Standard requiring airport, airline and other 
assistance staff to preserve the dignity of PWDs. This is to ensure that the provision of such assistance 
preserves the dignity of PWDs. This suggestion was supported by Australia, but as an RP. However, the 
PWD WG is of the view that this sentiment can be accommodated within the subject matter of RP 8.22. 

2.3.3 Canada suggested that the last sentence in RP 8.22, addressing the communication of 
information, be moved to RP 8.25. RP 8.22 speaks generally to the provision of assistance. However, the 
medium in which information is provided is but one of the many types of assistance that can be provided. 
As RP 8.25 addresses the provision of information in accessible formats, the last sentence of RP 8.22, 
suitably amended, would be more appropriately placed there. The WG agrees with this suggestion. 

2.4 Proposal to amend RP 8.24 

2.4.1 RP 8.24 reads as follows: “Contracting States should take the necessary steps with 
aircraft operators, airports and ground handling operators to establish minimum uniform standards of 
accessibility with respect to transportation services for persons with disabilities, from arrival at the 
airport of departure to leaving the airport of destination.” 

2.4.2 The IDA felt that it is important that States publish their minimum accessibility 
standards, and this should be reflected in the RP. The WG agrees with this proposal because this addition 
will help to create awareness and promote compliance. 

2.5 Proposal to amend RP 8.25 

2.5.1 RP 8.25 reads as follows: “Contracting States should take the necessary steps with 
aircraft operators, airports, ground handling operators and travel agencies to ensure that persons with 
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disabilities are given the information they need, and should take the necessary steps to ensure that 
airlines, airports, ground handling operators and travel agencies are in a position to give those 
passengers the assistance necessary for them, depending on their needs, to help them in their travel.” 

2.5.2 As mentioned above, in paragraph 2.3.3, Canada proposed that the last sentence of RP 
8.22 be amended and moved to RP 8.25. Therefore, the amended RP 8.25 would read:  “. . . persons with 
disabilities are given the information they need, in formats that are accessible to those with cognitive or 
sensory disabilities, and should take . . .” To this, Germany suggested adding the words “where possible” 
before the words “in formats” as it is of the view that the proposed change would result in a need to 
implement extensive and cost-intensive measures along the process chain and that there is an extremely 
low percentage of blind and deaf passengers. However, the Rapporteur felt that the RP already 
encourages aircraft and airport operators to provide persons with disabilities the information they need 
and the amended text in RP 8.25 clarifies that the information be provided in a format which can be 
understood. Providing information in accessible formats can generally be accomplished by electronic 
means which are readily available and inexpensive. The WG agrees to retain the amendment, as is. 

2.5.3 Canada, while agreeing that travel agencies should provide any necessary information to 
persons with disabilities to facilitate their travel plans, proposed deleting the reference to such agencies. 
The reason is that it is not common practice for travel agencies to provide assistance beyond the 
communication of information. It was also noted that RP 8.26, which addresses the provision of training 
to those who provide assistance does not include travel agencies. The WG agrees with this amendment. 

2.6 Proposal to amend RP 8.26 

2.6.1 RP 8.26 reads as follows: “Contracting States should take all necessary steps to secure 
the cooperation of aircraft operators, airports and ground handling operators in order to establish and 
coordinate training programmes to ensure that trained personnel are available to assist persons with 
disabilities.” 

2.6.2 Proposals from Australia and Canada resulted in the following amendment of the 
provision, to ensure consistency with existing terminology: “. . . secure the cooperation of aircraft 
operators, airports and ground handling operators . . .” The WG agrees with this amendment. 

2.7 Proposal to amend RP 8.28 

2.7.1 RP 8.28 reads as follows: “Contracting States should ensure that lifting systems or any 
other appropriate devices are made available in order to facilitate the movement of elderly and disabled 
passengers between the aircraft and the terminal on both arrival and departure as required where 
telescopic passageways are not used.” 

2.7.2 Canada suggested amending the text to create consistency and update terminology to 
reflect language used in Annex 9 (“persons with disabilities” instead of “elderly and disabled 
passengers”). The WG agrees with this suggestion. 

2.8 Proposal to amend RP 8.29 

2.8.1 RP 8.29 reads as follows: “Measures should be taken to ensure that the hearing- and 
vision-impaired are able to obtain flight information.” 
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2.8.2 The United States recommended that the words “service-related” should be inserted in 
between the words “flight” and “information”, so that the RP covers a broader scope. Germany proposed 
that the word “reasonable” be added before “measures.” The Rapporteur was of the view, however, that 
this term is subjective in nature and would thus lessen the intent of what already is a non-binding RP. The 
WG agrees that “service-related” should be added to the text. 

2.9 Proposal to amend RP 8.30 

2.9.1 RP 8.30 reads as follows: “For elderly and disabled persons being set down or picked up 
at a terminal building, reserved points should be located as close as possible to main entrances. To 
facilitate movement to the various areas of the airport, access routes should be free of obstacles.” 

2.9.2 Canada suggested the provision be amended to clarify its intent and to ensure that it is the 
terminal as a whole, beyond the entrance areas, that should be free of obstacles. The UK advised that 
“designated” points be used, instead of “reserved” points, as the latter term may confuse users. The PWG 
WG agrees to these suggestions. 

2.10 Proposal to amend RP 8.33 

2.10.1 RP 8.33 reads as follows: “Direct transfer from one aircraft to another of passengers, 
particularly elderly and disabled passengers, should be authorized, where necessary and possible, 
whenever this is warranted by deadlines in making connecting flights or by other circumstances.” 

2.10.2 Canada’s interpretation of this provision was that the RP was crafted to ensure that 
elderly and disabled passengers received assistance from changing from one flight to another as quickly 
as possible in order to make their connections. The reference to “authorize” may suggest allowing such 
persons avoiding customs or security checks, and this would not be permitted by many (or any) States. 
Canada therefore suggested that this RP be rewritten as follows, so as to clarify the intent of the 
provision: “When assistance is provided to transfer persons with disabilities from one aircraft to another, 
it should be provided as efficiently as possible in order that they reach their connecting flight on time.” 

2.10.3 Australia supported this amendment, but suggested changing the portion of the text 
reading “in order . . . on time” to “with due regard for connecting flights,” to ensure that efforts are made 
to provide service in way which considers the need to reach a connecting flight, but recognizing that there 
are instances where it is not possible to reach a connecting flight. The WG agrees to both amendments. 

2.11 Proposal to amend Standard 8.34 

2.11.1 Standard 8.34 reads as follows: “Contracting States shall take the necessary steps to 
ensure that persons with disabilities have adequate access to air services.” 

2.11.2 Canada suggested that the word “adequate” be replaced by the word “equal” as persons 
with disabilities should have equal access to air services, This principle is reflected in Standard 8.27 
which indicates that Contracting States shall take the necessary steps to ensure that airport facilities and 
services are adapted to the needs of persons with disabilities. Australia recommended, however, that the 
word “equivalent” should be used, as “equal” does not reflect that, in some cases, persons with disabilities 
require a different (rather than an equal) level or type of access to facilitate travel. The WG agrees that 
reference should be made to “equivalent” access.   
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2.12 Proposal to amend RP 8.35 

2.12.1 RP 8.35 reads as follows: “Contracting States should introduce provisions by which 
aircraft coming newly into service or after major refurbishment should conform to minimum uniform 
standards of accessibility with respect to equipment on board aircraft which would include movable 
armrests, on-board wheelchairs, lavatories and suitable lighting and signs.” 

2.12.2 Canada suggested that the last line should be amended such that it reads: “ . .  . on-board 
wheelchair, accessible washrooms lavatories and suitable . . .” The WG agrees to this amendment. 

2.13 Proposal to amend RP 8.36 

2.13.1 RP 8.36 reads as follows: “Wheelchairs, special apparatus and equipment required by 
persons with disabilities should be carried free of charge in the cabin where, in the view of the aircraft 
operator, space and safety requirements permit or should be designated as priority baggage. Service 
animals accompanying passengers with disabilities should also be carried free of charge in the cabin, 
subject to the application of any relevant national or aircraft operator regulations.” 

2.13.2 Canada proposed that RP8.36 be divided into two separate provisions, each dealing with 
a single issue. Therefore, the second sentence, dealing with service animals, would become a new 
RP8.36bis. As for the first sentence, Canada suggested that it be amended to expand the provision to 
include all disability aids and to clarify that such aids should be carried free of charge, whether taken on 
board in the cabin or checked-in. The UK suggested that the specific reference to wheelchairs should be 
deleted from the paragraph; although space may be available on board to store a personal wheelchair, 
there could be a demand for that space and wheelchairs should therefore be stored in the hold. Small 
mobility aids, such as crutches, sticks, cushions or wheelchair accessories should be carried in the 
passenger cabin provided they can be securely stored. The reference to wheelchairs has been struck to 
address the concern raised by the UK and because the broader term “disability aids” is all encompassing. 
The United States recommended that the phrase “in the view of the aircraft operator” should be deleted 
because compliance with safety requirements is an objective standard and is not subject to what the 
operator believes. Australia agreed that disability aids should be carried free of charge. However, as there 
also may be weight limitations on the carriage of such aids, it was suggested that the term “weight” be 
inserted after the word “space”. The WG agrees to these amendments. Germany suggested that “should” 
be replaced with “may:” however, in all ICAO Annexes, the word “shall” is used in Standards and 
“should” is used in RPs, so the requested change was not made.  

2.13.3 With regard to the second sentence on service animals, Canada proposed that the 
provision be amended to emphasize that service animals should remain with the PWD. The WG agrees to 
this amendment. To Germany’s suggestion that the term “service animal” be defined, the Rapporteur is of 
the view that each Contracting State has different regulations regarding types of animals and levels of 
certification they accept. By referring broadly to service animals, without defining them, this allows each 
State to apply the provision to their own definition of “service animal.” Switzerland also requested that 
the term “service animals” be defined, or changed to “assistance dogs”. Concern was expressed that the 
lack of a definition could cause conflicts where a person travels from one Contracting State that accepts a 
variety of service animals to another that accepts only service dogs. The Rapporteur is of the view that 
because of the differences in what various Contracting States accept as service animals, it is difficult to 
create a definition. Additionally, the term “service animals” is language that already exists in the Annex 
and it does not appear to have been problematic thus far. Furthermore, the concerns raised can be 
addressed by existing language at the end of RP 8.36 “... subject to the application of any relevant 
national or aircraft operator regulations.” This caveat would appear to allow for Contracting States or 
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air carriers to defer to their own regulations in circumstances where a person is travelling between 
Contracting States which may have different views on the acceptance of service animals. 

2.14 Proposal to amend RP 8.37 

2.14.1 RP 8.37 reads as follows: “In principle, persons with disabilities should be permitted to 
determine whether or not they need an escort and to travel without the requirement for a medical 
clearance. However, advance notice should be mandatory where assistance or lifting is required. Aircraft 
operators should only be permitted to require passengers with disabilities to obtain a medical clearance 
in cases of medical condition where it is clear that their safety or well-being or that of other passengers 
cannot be guaranteed. Furthermore, aircraft operators should only be permitted to require an escort 
when it is clear that a person with disabilities is not self-reliant and, as such, the safety or well-being of 
that person or that of another passenger cannot be guaranteed.” 

2.14.2 Canada recommended that both RP 8.37 and RP 8.38 be re-drafted such that 8.37 
addresses the need for a medical certificate and 8.38 addresses the need for assistance and for an assistant. 
Portions of 8.37 have been moved to 8.38 to group assistant provisions together and the portion of 8.37 
which refers to advance notice has been moved to a new RP 8.38.1. This allows each RP to address a 
different issue instead of having 3 issues mixed in 2 RPs. The existing wording of RP 8.37 is unclear as it 
asks for a certificate to be provided where it is clear that safety cannot be guaranteed. The intent of this 
provision is to seek medical confirmation of a person’s fitness to fly where fitness is unclear and may 
pose a safety risk. The re-drafted text (as in the Appendix) attempts to clarify this intent. The WG agrees 
to this amendment.  

2.15 Proposal to amend RP 8.38 

2.15.1 RP 8.38 reads as follows: “If the presence of an escort is required, Contracting States 
should encourage aircraft operators to offer discounts for the carriage of that accompanying person.” 

2.15.2 As previously set out in 2.14.2, Canada suggested that both RP 8.37 and RP 8.38 be re-
drafted such that 8.37 addresses the need for a medical certificate and 8.38 addresses the need for 
assistance and for an escort. Portions of RP 8.37 have been moved to 8.38 to group escort provisions 
together. The reference to medical clearance should be deleted from 8.38 as it is covered in RP 8.37, as 
amended. The Rapporteur suggested that the term “escort” be replaced with “assistant” for consistency of 
language with the Manual and to avoid confusion with the “escorts” that may be required in relation to 
inadmissible persons and deportees (Chapter 5 of Annex 9 refers). 

2.15.3 The United States suggested that the term “self-reliant” be removed as the only ground to 
prevent a person with a disability to travel alone is that such person’s (or other passengers’) safety would 
be jeopardized. The WG agrees with the amended text for RP 8.38 found in the Appendix. 

2.16 Proposal to insert a new RP 8.38.1  

2.16.1 The existing text of RP 8.37 contains a sentence relating to “advance notice” (“However, 
advance notice should be mandatory where assistance or lifting is required”). As previously set out in 
2.14.2, Canada suggested that this sentence be removed from RP 8.37 and be incorporated into a new 
provision of its own in order that the 3 issues addressed in 8.37 and 8.38 be addressed in their own RP for 
better clarity. The Rapporteur suggests that such advance notice should not be “mandatory” but 
“encouraged” in recognition of the fact that Contracting States may have different views on such notice. 
Advance notice has been elaborated upon in the draft Manual, at Sections 3.11-3.13. 
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2.16.2 Germany suggested that the word “strongly” be inserted into the text, before the term “be 
encouraged”. The WG agrees to the amended text for the new RP 8.38.1 found in the Appendix. 
 
 
 

— — — — — — — — 
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ДОБАВЛЕНИЕ  

 
 

Внести следующие изменения в главу 8 Приложения 9: 

H.    Упрощение формальностей при перевозке пассажиров, 
нуждающихся в особой помощи 

 
 

I.    Общие положения 
 

 8.22    Рекомендуемая практика.  Пассажирам-инвалидам должна оказываться особая 
помощь, гарантирующая получение обслуживания, обычно предоставляемого широкой публике. 
Такая пПомощь должна включает предоставление информации и указаний, понятных для 
пассажиров с функциональными нарушениями органов чувств или восприятия оказываться так, 
чтобы не ущемлять достоинство человека. 
 
 8.23    Рекомендуемая практика.  Договаривающимся государствам следует осуществлять 
сотрудничество с целью принятия необходимых мер для обеспечения доступности для инвалидов 
всех видов обслуживания, предоставляемых пассажирам на протяжении всей поездки. 
 
 8.24    Рекомендуемая практика.  Договаривающимся государствам следует принимать 
необходимые меры совместно с эксплуатантами воздушных судов, аэропортами и 
эксплуатантами по наземному обслуживанию в целях установления и публикации минимальных 
единообразных стандартов доступности транспортных услуг для инвалидов с момента прибытия 
в аэропорт отправления до момента выхода из аэропорта назначения. 
 
 8.25    Рекомендуемая практика.  Договаривающимся государствам следует принимать 
необходимые меры совместно с эксплуатантами воздушных судов, аэропортами, 
эксплуатантами по наземному обслуживанию и туристическими агентствами в целях 
предоставления инвалидам необходимой информации в форме, удобной для пассажиров с 
функциональными когнитивными нарушениями и нарушениями органов чувств, а также меры, 
обеспечивающие возможность предоставления эксплуатантами воздушных судов, аэропортами, 
и эксплуатантами по наземному обслуживанию и туристическими агентствами необходимого 
содействия таким пассажирам, в зависимости от их потребностей, в целях оказания им помощи 
в поездке. 
 
 8.26    Рекомендуемая практика.  Договаривающимся государствам следует принимать 
все необходимые меры к тому, чтобы эксплуатанты воздушных судов, аэропорты и 
эксплуатанты по наземному обслуживанию сотрудничали в деле создания и координации 
программ подготовки квалифицированного персонала для оказания помощи инвалидам. 
 
 

II.    Доступ в аэропорты 
 
 8.27    Договаривающиеся государства принимают все необходимые меры к тому, чтобы 
сооружения и службы в аэропортах отвечали потребностям инвалидов. 
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Appendix А-2 
 

 

 8.28    Рекомендуемая практика.  В целях облегчения перемещения пассажиров-инвалидов 
пассажиров и престарелых лиц между воздушным судном и аэровокзалом как по прибытии, так и 
при вылете Договаривающимся государствам следует при необходимости обеспечивать 
предоставление подъемных систем или любых других соответствующих устройств в случае 
отсутствия телескопических пассажирских трапов. 
 
 8.29    Рекомендуемая практика.  Следует принимать меры к тому, чтобы пассажиры, 
страдающие дефектами слуха и зрения, имели возможность получать информацию о рейсах об 
обслуживании в ходе полета. 
 
 8.30    Рекомендуемая практика.  Специально отведенные Мместа сбора инвалидов и 
престарелых лиц, посадка/высадка которых осуществляется в здании аэровокзала, следует 
располагать по возможности ближе к главному входу. В целях облегчения движения в 
направлении различных зон на территории аэропорта маршруты доступа должны быть 
свободны от препятствий. 
 
 8.31    Рекомендуемая практика.  Там, где доступ к предприятиям сферы обслуживания 
затруднен, следует принимать все возможные меры к тому, чтобы обеспечить доступное и 
сравнительно недорогое наземное транспортное обслуживание, ориентируя действующие и 
планируемые системы общественного транспорта на удовлетворение потребностей лиц, 
нуждающихся в помощи при передвижении, или предоставляя им специальное транспортное 
обслуживание. 
 
 8.32    Рекомендуемая практика.  Следует создавать необходимые условия для стоянки 
транспортных средств лиц, нуждающихся в помощи при передвижении, и принимать 
соответствующие меры для облегчения перемещения между стоянками и зданиями аэровокзала. 
 
 8.33    Рекомендуемая практика.  В тех случаях, когда это диктуется недостатком 
времени при стыковке рейсов и другими обстоятельствами, следует разрешать, по 
возможности и по мере необходимости, непосредственную Помощь инвалидам при пересадкуе 
пассажиров, в первую очередь инвалидов и престарелых лиц, с одного воздушного судна на другое 
должна оказываться, по возможности, быстро с учетом времени стыковочных рейсов. 
 
 

III.    Доступ к воздушным перевозкам 
 
 8.34    Договаривающиеся государства принимают необходимые меры к тому, чтобы 
инвалиды имели адекватный равноценный доступ к воздушным перевозкам. 
 
 8.35    Рекомендуемая практика.  Договаривающимся государствам следует принимать 
положения, в соответствии с которыми воздушные суда, вводимые в эксплуатацию впервые или 
после значительного переоборудования, должны соответствовать минимальным единообразным 
стандартам доступности в отношении оборудования на борту, в число которого входят 
откидывающиеся ручки кресел, бортовые коляски, доступные туалеты туалетные комнаты, а 
также приемлемые осветительные приборы и пиктограммы. 
 
 8.36    Рекомендуемая практика.  Инвалидные коляски, специальную аппаратуру и 
оОборудование, которыми пользуются пассажиры из числа инвалидов, следует перевозить 
бесплатно в пассажирском салоне, если для этого есть, по мнению эксплуатанта воздушного 
судна, достаточно места, позволяет вес и если это соответствует требованиям безопасности, 
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или относить к категории приоритетного багажа, провозимого бесплатно. Служебные 
животные, сопровождающие пассажиров из числа инвалидов, также должны бесплатно 
перевозиться в пассажирском салоне при условии соблюдения соответствующих национальных 
норм или правил эксплуатанта воздушного судна. 
 

8.36bis  Рекомендуемая практика.   Служебные животные, сопровождающие 
пассажиров из числа инвалидов, также должны бесплатно перевозиться в пассажирском салоне 
рядом с креслом такого пассажира при условии соблюдения соответствующих национальных 
норм или правил эксплуатанта воздушного судна. 
 
 8.36.1    Договаривающиеся государства, ограничивающие перевозку устройств, 
приводимых в действие батареей, в том числе средств передвижения, содержащих батареи 
проливающегося типа, в соответствии с п. 2.5 главы 2 Приложения 18 незамедлительно 
уведомляют ИКАО о таких ограничениях, с тем чтобы они могли быть включены в документ 
Doc 9284 "Технические инструкции по безопасной перевозке опасных грузов по воздуху", и следят 
за тем, чтобы эксплуатанты воздушных судов делали такую информацию общедоступной. 
 
 8.37    Рекомендуемая практика.  В принципе, инвалидам следует предоставлять право 
самим принимать решение о том, нужна ли им помощь сопровождающего, и разрешать 
совершать поездку без получения на то медицинского разрешения. Однако заблаговременное 
уведомление должно быть обязательным в тех случаях, когда требуется помощь или подъемное 
оборудование. Эксплуатантам воздушных судов следует разрешать требовать от инвалидов 
получения медицинского разрешения только в случаях такого медицинского состояния, когда явно 
не ясно, можно ли считать их подготовленными к поездке и может ли при этом 
гарантироваться обеспечиваться безопасность или здоровье самих инвалидов или других 
пассажиров. Кроме того, эксплуатантам воздушных судов следует разрешать требовать 
наличия сопровождающего только в тех случаях, когда очевидно, что инвалид не может без 
этого обойтись, и поэтому не может гарантироваться безопасность или здоровье этого 
инвалида или других пассажиров. 
 
 8.38    Рекомендуемая практика.  В принципе инвалидам следует предоставлять право 
самим принимать решение о том, нужно ли им содействие помощника. В тех случаях, когда 
требуется наличие сопровождающего помощника, Договаривающимся государствам следует 
поощрять эксплуатантов воздушных судов предоставлять скидку на перевозку такого 
помощника сопровождающего лица. Кроме того, эксплуатантам воздушных судов следует 
разрешать требовать наличия сопровождающего только в тех случаях, когда очевидно, что не 
может гарантироваться безопасность или здоровье этого инвалида или других пассажиров. 

 8.38.1   Рекомендуемая практика.    Настоятельно рекомендуется направлять 
заблаговременное уведомление в тех случаях, когда требуется помощь или подъемное 
оборудование. 

Примечание докладчика: 
 Пп. 8.37 и 8.38 были реорганизованы таким образом, что п. 8.37 говорит о необходимости 
медицинского свидетельства, а п.  8.38 подчеркивает необходимость оказания помощи и 
присутствия помощника. Часть п. 8.37, касающаяся заблаговременного уведомления, перенесена 
в (новый) п. 8.38.1. 

 
–– КОНЕЦ ––  


